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Процесс интеграции Казахстана в мировое пространство охватывает различные области науки и техники, в том числе и лингвистику. Сегодня инновационные процессы сильнее всего прослеживаются в языке массовой и научно-технической коммуникации. И это наглядно наблюдается в развитии текстильной промышленности и таким образом расширяется словарный запас  каждого народа. «Термин текстильная промышленность (от латинского  texere, ткать) изначально применялся для обозначения процесса изготовления тканей из волокон, но теперь он включает широкий спектр других процессов, таких как изготовление трикотажных изделий, ворсование (tufting), свойлачивание и так далее. Этот термин также обозначает изготовление пряжи из натуральных и синтетических волокон, а также отделку и окраску тканей. В доисторические времена для изготовления волокон, а также отделку и окраску тканей. В доисторические времена для изготовления волокон использовались шерсть животных, растения и семена. Шелк появился в Китае примерно в 2600 году до нашей эры, а в середине 18 века нашей эры были получены первые синтетические волокна. Не смотря на то, что синтетические волокна, изготовленные из целлюлозы и нефтепродуктов, как сами по себя, так и в сочетании с другими синтетическими и/или натуральных волокнами, стали применяться очень широко, они не смогли полностью заменить ткани, изготовленные из натуральных волокон, таких как шерсть, хлопок, лен и шелк»  [1,21].  Впоследствии быстрого и прогрессивного развития текстильной промышленности в результате открытия новых явлений, разработки новых понятий, создания новых машин, аппаратов, приборов и осуществления новых производственных процессов быстро появляются термины для их обозначения. К терминам можно отнести единицы измерения (далее ЕИ), которые имели большое практическое значение для развития производственных сил, особенно в сфере текстильной промышленности. Единицы измерения выражаются при помощи языка в разных языках по разному и передаются также дифференцировано. ЕИ могут быть выражены лексическими единицами (локоть, шаг, метр, елі, Inch, Fuss, сантиметр, Fussbreit, грош, копейка, алтын), лексико-грамматическими ( в мгновении ока, ат жетер жер, auf Schusswaffe weit); грамматические ( вержение камня, оқ бойы). ЕИ являются в любом тексте носителями информации об определенном расстоянии, весе, объеме и т.д. Соматический способ (с использованием различных частей тела) измерения пространства является одним из самых популярных способов измерения окружающего пространства.    
 В разных областях человеческой деятельности применялись разные меры. Например, в текстильной промышленности использовались не только народные меры измерения как аршин или локоть, но и также другие денежные единицы, например в торговле текстильной промышленности гроша, шиллинг, алтын, вацен и фунт, пуд, меру, бочку и ведро т.д. Золотник и гарнец, являлись универсальным эквивалентом стоимости товаров. В современном немецком языке есть большая группа фразеологических единиц, главным компонентом которых являются названия старинных, и не только монет и других денежных знаков. Название монеты Pfennig(Германия), которое обладает ярким национальным колоритом, можно встретить в целом ряде фразеологизмов. Например: Jeden Pfennig(dreimal) umdrehen –беречь каждый пфенниг;  Jeden Groschen umdrehen-экономить каждую копейку; Излюбленной серебряной монетой в середине века был Groschen. И сегодня название монеты мы встречаем в целом ряде фразеологических словосочетаний: ein paar Groschen – немного денег; einen hübsсhen Groschen verdienen -  зарабатывать кругленькую сумму. В англоязычной литературе можно встретить также множество денежных единиц, которые популярны и можно услышать везде, например слово penny-бронзовая монета в 1 цент. В английском языке тоже можно встретить названия денежных единиц в составе некоторых фразеологизмов имеет разные значения. Penny cost a pretty penny – ударить по карману; to look twice at every penny- жалеть каждую копейку.  В казахском языке тоже можно встретить названия денежных единиц в составе фразеологизмов с различными толкованиями. Например: Тиыннан теңге жиналар.- копейка рубль бережет или көк соқыр тиыны жоқ жанында- без гроши или пұлсыз күнің қараң – без денег жить невозможно. При переводе на другие языки нужно учитывать фразеологический аналог, который отражает самобытность языка. К правильному переводу можно прийти, только зная истинный смысл фразеологизма, поскольку фразеология составляет наиболее яркую, своеобразную часть словарного запаса любого языка [2]. Единицы измерения как особый аспект категории пространства  могут иметь  переносное  значения и входить в состав сравнений  и фразеологизмов.
CПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ
1. Большой энциклопедический словарь. Под редакцией Прохорова А.М. М:. Большая Рос. Энциклопедия. СПБ.: Норинт, 1998
2. Романова Г.Я. Наименование мер длины в русском языке. –Москва: 1975. 245
